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En el presentetrabajoqueremosocuparnosde unaaplicacióndidácticacon-
creta del empleode la lenguaromanceen la enseñanzade la gramáticalatina
medievalen las escuelasde Artes de la Península.Paraabordarestetema,he-
mos escogidoun texto particularmenteinteresante,la llamada«Gramáticade
Priscianoy castellano»,tratadocontenidoenel manuscrito10073 de la Biblio-
teca Nacional de Madrid1. Se tratade una obrita de carácterescolarque,en
la misma líneaque las conocidascomo grammaticae pro verbiandi2, desarrolla
algunascuestionesde sintaxis del participio, infinitivo y gerundio, figuras de
construcción,nombresverbalesy régimendel genitivo, sirviéndosede ejem-
píoscii lenguarorn-ance.

Todas estos textosescritosad modum proverbiandí que conocemosinclu-

Sobre este códice, compuestopor 48 folios, sin incipir ni colofón, llama la atención A.
GómezMoreno («Gramatica castellanade Palacio, un nuncio de Nebríja», Revista de Lite-
ratura Medieval1(1989), Pp. 42-43), que la menciona como «Gramáticalatina aplicada al cas-
tellano», denominación ésta más adecuada a su contenido, aunque nosotros mantenemos la
que figura en la cubierta del libro. Ya conocía eí manuscrito Américo Castro (Glosarios la-
tino españoles de la Edad Media, Madrid. 1936, p. XVI) y aparece descrito en el catálogo de
Ramón Fernández Pousa ((Satálogo de manuscritos gramaticales latinos de la Biblioteca Na-
cional de Madrid, Madrid. 1947, pp. 38-39), que afirma que procede de Toledo y pucde le-
charse, por la letra gótica-cursiva, en ci siglo XIV. Una subscripción nos habla de un copista
llamado Juan, que podría ser el autor. También hay una nota escrita por un tal Stephanus
Abulensis, antiguo poseedor del volumen. Se encuentra en mal estado de conservación.

Para la cuestión de las grammaticae proverbiandi, puede verse cl trabajo de T. CON-
ZALEZ ROLÁN-P. SAQUERO: «La enseñanza gramatical en Valencia a principios del si-
glo XV: importancia de la Grammatica proverbiandi en la renovación pedagógica del latín»,
Excerpia Philologica. Antonio Holgado Redondo. Sacra Revista de Filología Griega y Latina
de la Universidad de Cádiz. Vol. 1.299-33.1.

Revista de Filología Románica, 10 - Editorial Complutense, Madrid, 1993
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yen entresus capítulosfinales unasconsideracionessobreel modo de suplir
aquellaspartesde la Gramáticalatina que no tienen correspondenciadirecta
en lenguaromance.Estosepígrafes,que llevan el nombreDe supletioneen el
resto de las gra,nmadcaeproverbiandí y suelenapareceral final de la exposi-
ción de la Gramáticay de las figurasy vicios del lenguaje,no seencuentranen
otrasgramáticasmedievales,de cuyasfuentesbebenlos tratadosa los quenos

3
referimos-;tampocoaparecenen losgramniatiul antiqul, lo quenos hacesupo-
nerquese tratade un hechopeculiary novedoso,propio de estetipo de textos
de marcadocarácterpedagógico.

¿Quése entiendeen estasgramáticaspor supletio? Vamos a tomar la defi-
nición que da de estetérmino la Gramniatica Proverbiandi dcl ms. 8950 dc la
Biblioteca Nacional de Madrid:

«¡fol. 132/..- Suplecio osí alicujusdiccionis nobis deticientisper noamdic-
cíonemvol pluresdiccionesidem significantemvol significantes«sctacircumlo-
cuclo. Vol autor.suplecioest loco aliculusdiccionisdeficientisacoopcioalterius
diccionis vol plnriurn idem significantis vol signifioancium:exemplnm,uS eum
dicitur: lo maestreesfr-idos deldexeble,componitur:magisterestagua vapulat
discipulas,es tunc.loco talis nominis verbalis vapulator, nobis deficientis,fit no-
cepolo sive oircuxnlocuoioper id nomen guis vol gui el por ¡fol. 1334 talo ver-
bun vapulat prosenris temporis,es ita de similibus».

Segúnla definición del autor de estetratado,en la sup/cuyhabríaque dis-
tinguir dosaspectos:

1. La circunlocuciónde unapalabrao fraseen latín, utilizadapor otraque
seríala forma regular,peroqueno existe. Ej.: unaoraciónde relativo, por el
participio de un verboquecarecede estacategoríagramatical.

2.0 La comparación,medianteun ejemplo,de lo suplidoen latín con la for-
ma romanceparalela,quesí existe (y no necesita,por tanto,dc supleción).He-
mos de incidir en estepunto, sobreel quevolveremosmás adelante:estese-
gundoaspectode la supletio,el ejemploparaleloen romance,aparecesiempre
como un recursopropedéuticoinstrumental,nuncacomo un fin en sí mismo.
El autor, a fin de cuentas,estáescribiendouna gramáticalatina.

En la definición anterior,se suple un inexistentenombreverbal de agente
*vapulatoT imposible por derivar, con sufijo dc agente,de un verbo coman,

es decir, de forma activa perosignificado pasivo, por unafrase circunlocutiva
del tipo qui+verbo personal.El ejemplodel romance,enestecasovalenciano.
que ilustra la exposición,muestracómo en estalenguasíexisteun nombrever-
bat con sufijo agentedel mismo significadoqueel supuesto0vapulator:feridor,

-~ Los denominadosmoderni (autorespro-modistasdo los siglos XII y XIII): Alejandro
de Villadoi, Pedro1-lelías, Robertode Kilwardby, Ebrardodo Béthune.Juan Bato de Cié-
nova,etc...
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perfectamenteposible, al derivar de un verbo de forma y sentido activo.
Como puedecomprendersea la luz de estadefinición, el estudiode las su-

plecionesresulta de gran interés,no sólo desdeel puntode vista de la peda-
gogía gramaticaldel latín, sino tambiénde la morfología y sintaxisde las len-
guas romancesque desempeñanesafunción auxiliar, como veremosa con-
tinuación.

Tres son las partesde la oración en las que las grammaticaeproverbiandí
proponenmodosde suplir: el nombre, el verboy el participio. Así por ejem-
plo, en uno de estostratados,la Gramáticade Mates4,se dice expresamente:

«Circo que debos notare quod beo supletiocomuniterfit ja tribus partibus
orationis, soilioet la nomineet in verbo et ¡u participio»(p. 107).

Todos estos textos siguen un plan similar al desarrollarel tema de las
supletiones:

De supletione
[Do supietione comparativí et suporlativi]
De supletione noniinis verbalis
De supíctioneparticipil
De supletione verbi
De supletione verbi inpersonalis
Oc supletionegerundivorumel supinorum

Así, las gramáticascontenidasen los mss. 8950 y 8297 de la BibliotecaNa-
cional de Madrid y el ms. 153 Ripolí del Archivo de la Coronade Aragón. La
Gramáticade Matesincluye otrasconsideracionessobrela suplecióndel nom-
bre no verbal. En las cuatrogramáticasque hemosconfrontado,la supleción
de los gradosdel adjetivoquedabaexpuestaen el capítulodedicadoa la mor-
fología del comparativoy superlativo,por lo quetrasunabrevereferencia,los
autorespasande largo sobreestetema.

La gramáticaqueva a serobjeto de nuestroestudiono sigueesteesquema
.5

porquees en sí un tratadode sintaxis-,pero las ideascontenidas,en lo que a
la supleciónse refiere, sonsustancialmentelas mismasque las del restode las
proverbiandi. Nos hemosquerido detenerde intento en el análisis de las su-

R. MIOCEL 1 PLANES (cd.): La Gramáticade Mates: un incunablebarcelonésde
1468, Barcelona, 1930 (estudioy edición facsímil). Puedeconsultarsetambiéncl artículo de
1. M. CASAS l-IOMS: «Sobrela Gramáticade Mates»,Boletín de la Real Academiade las
Buenas Letras deBarcelona XXIII (1950), faso. 2, en el quehay referenciasaotros tcxtos
de la sorie adproverbiandum.

Quizásetrate, al monosen su origen, de un comentarioja Priscianumminoren,.Como
es sabido,los libros XVII y XVIII, los dosúltimosde la gramáticadePrisciano.scdenomi-
nan respectivamenteprimumy secundumminoris, y tratanacercade la construccióny el ré-
gimen do las partes de la oración.
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plecionesde los participios,quehan suscitadode modoparticular nuestracu-
riosidad,primero, y nuestroasombro.después.Para empezar,vamos a trans-
cribir gran partede las páginasdel manuscritoque se refieren a las construc-
cionesy suplecionesde participios6:

¡fbi. ir] Debesnotarequod, ut dicit Priscianus,si deficit nobis unum par-
ticipium debemusconsiderareillud dupliciter, quia aut vcnit permodumabla-
tivi absolutiaut sine sensuablativi absoluti, Sy permodumablativi absoluti,de-
bemusipsum supIereperposquam, verbi gracia: el rey venido, gozarse ha Re-
dro, componitursic: posquamrex venit, gaudebil Petrus. Sy veneril sine sensu
ablativi absoluti,supleturpor quis vol gui ct pervcrbumsui temporis.vorbi gra-
cia: el rey venido, fara justicia, componitur sic: res qul venit faciet iusticiam.

Seddebesnotarequod sy venerintduo participia insimul por modum abla-
dvi absolutisuntconsiderandadupliciter, quiaaut veniuntcum coniuncioneaut
sine comunciono.Sy cum coniuncione,dupliciter. quia aut deficiunt anbo mit
unumtantum. Sy deficiunt anbo. utrumquosupleturper posquam,vorbi gra-
cia: el maestroservido de Johan e obedecidode Pedro tañe a bisperas, compo-
nitur sic: posquamlohannesservavil nzagistro ei ci obedivit Peirus, pu</>satur
ad vessperos.Syverodefecit unum zantum,dupliciter,quia aut defecitprimum
autseoundum.Sy primum,racioneprimi defccit secundum.verbigracia: la rna-
ger servida del maestroy codiciada de ti tañe a bisperas, componitursic: post-
qnam magister servavit mulierem et tu eam concupivisti, pulsatur ad vesperos,
et poteris ibi ponere111am [fol. Iv] vel eam, sy volueris, set vidotur mihi quod
satisoxcusatur,ideo non oportot ponere:racio est quare supletursecundum.
quia sy racioneprime non doficoret secundum,tuno iíiter aioctivum ot sustan-
tivum cadereturconiuncio,quod est falstím; sic diceretur: postquammagister
servavit mulieri et a te concupita,pulsaturaid vesperos.Isto modo. falsisiem
¡sic] dcbet, quodconiuncionon cadit inter aioctivum el sustantivum.nl postea
dicam. Sed si deficit primum cí secundumnon,debetconfirman in ablativoab-
solutocum srio sustantivo,secundumverodebetsuplen perposquam.verbi gra-
cia: el maestroamadodel concejo y servido de los escolaressegaijr] se ha la
pax, componitursic: magístroamatoa concilio et posquamserv¡veruntel esco-

lares,secuciofil pacis.
Sy ita duo participia permodum ab!ativi absoluti vonori<n>t sine coniun-

ciono.aut deficiunt auboaul unumtantum. Sy anbo,primurn supleturpor quis
vol qui, secundumvcro per posquam,conferendoprimurn sustantivurnultimo
p} participio. verbi gracia: la muger demanda<da> en casamiento,servida

Hemos respetado la grafía del original, aunqueintroducimosalgúnsigno especial.se-

gún los criterios de M. L. WEST: Texrualcrilicis,n aná editorial technigue. Stuttgart, 1973.
PP. 80—Sí. La puntuación, cl uso do mayúsculasy los tipos de ¡otra son nuostros.
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del maestro, tañea visperas,fit sic: posquammagisterservivit mulieri quampo-
po<s>cit aliquis iii coniungiopulsaturadvesperos.Sy deficit unumtantum.du-
pliciter, quia aut deficit primum aut seeundum.Sy primum, ultimum particí-
pium conformaturin ablativo cum suo sustantivoet primum supleturperquis
vel qul, verbi gracia: el maestroservido, de los ¡fol. 2rJ escolaresamado, tañe
a bisperas, fu sic: ¡nagistrocuy aliquis servivit, amatoab <es>colaribus,pul-
saturad vesperos,et inteligasquod in taly antecedentelargiri primurn sustan-
tivum ultimo participioet poni in taly casuquo ponitur id ultimum participíum.
Sy deficiat ultimum participium et non primum, conformaturoum suo sustan-
tivo, secundumverosupleturper posquam,verbí gracia:el maestro,menospre-
ciadode los rrudos,servido <de los> sotiles, tañe a bisperas,fit sic: magistro
negletoa rrudibus,posquamserviveruntsotiles, pulsaturad vesperos.Et nota
quod tau locucioneprimum participiuni debetponi cum suo sustantivoin tali
casuqualemrregit id verbum quod, cuy deficit secundumparticipium, aditum

est, et hocquod dico magistronegletoest dativi casus.
Etdebesnotarequod quandoduo participiaveniunt permodumablativi ab-

soluti et defieiuntanbo,debesdaresubstantivumquod ti veneritsecundopar-
ticipio cum posquamet construereprimum cum quis vel qui, ita quod non ve-
niat ibí coniuncioet veneritpersonaqueagat,nisy destrueturti senperaliquis
modoagendí,verbí gracia:Bartolomee,servidode Maria, obedecido,corre los
toros, construitursic: Bartolomeo,cuy servivit Maria, posquamaliquis obedi-
nt, curritur ad tauros. Sy autemnonveniatpersonaagensnecpaciens,tunode-
besformarein verboinpersonali,verbi gracia: servitoet obedito,legitur deOrn-
cismo. Sy [fol. 2v] autemveniat ibi personapacienstantum, debesformarein
verbo inpersonali.sy verbum non habuerit pasivam,quia sy habuerit partici-
pium, cum habeatpasivam,est ponendatalis locucio) in ablativo absolutocum
illo participio, verbi gracia,quandononest ibi pasiva:Bartolomeobedecidoet
servido, Maria meenoja, componitursic: posquamobeditumfuit Bartolomeoet
servitumfuit ei, metedetMarie. Quandoest ibi pasiva,do sic: Bartolomee,de-
seudoet amado, salta: BartolomeoopCt>atoet dilecto tripudiatur [vid, et sic
inteligasde precedentibuset de mediantibuset subsequentibus.

Nota quod quandoduo participia veniunt permodum ablativí absoluti, se-
cundumdeficit et primum non,debesextrabereibi posquamcum participio non
habenteet poneroet íd participium illo casuin quoponitursubstantivumquan-
do ibi venerit,verbi gracia:Johan amadoet servido,<tañe a bisperas>-,Iobani
amato,<postquam>servitumfuit, pulsaturad vesperos.Symiliter, notaquod
quandoduo participia veniunt per modum ablativi absoluti et primum deficit
<et secundum>{sy} non, cum primo debetponí quis ve1 qui et alterum par-
ticipium cíuod habeaturin ablativo absolutocum substantivo,verbí gracia: Pe-
dro servido,amadode Maria, tañe a nona, fit sic: Petro, cuy servivit aliquis,
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amatoa Maria, pulsaturad nonam.Debesnotarequod quandoduo participia
veniunt permodumablativi absoluíiet habcnssecundumparticipitím ot non pri-

mum, pro primo doficit secundo,ita quod ¡fol. 3r/ veniat ibi coniuncio, et de-
besextraherein anbobusparticipiis posquamet ponoreid 1am in illo participio
quod doficil siout in illo quod non doñdt, cl destrucro ibi ilie iBa iflud cum ul-
timo participio. El ultimum participium supletur. quia coniuncio nunquam
po{s}tes caderointer aioctivum cl substantivum,vcrbi gracia: Pedro servidoy
amadode Maria, lañe a hisperas,componitursic: posquamPetroservivit Maria
et illum amavit, pulsaturaid vesperos.Rosolvasibi posquamsy volucris, nísv
dimitas, quia ibi inteligitum.

Nota quod quandoduo participia voniunt por rnodum ablativi absoluti. ita
quod venial ibi coniuncio.sy secundumparticipium defioit ot primum non, ul-
timum esí suplondumpor posquamet ille illa illud, et primum parlicipium poni

cum suo sustantivoin ablativo absoluto,vorbi gracia: Juan, amadoy servido.
tañe a bisperas,fit sic: Tohanneamato,et posquamillí servivit aliquis, pulsatur
ad vesperos...

[fol. 3v]...Nola quod quandocumqueanlocedensvonil cum alice participio
ot pos{es} íd sequiturnomon perlati et anteoedensnon babelundo regatos.
tuneanlecedcnsponitur in ablativo el non rrcgilur, vcrbi gracia: el omzeama-
do, el medelecta, fit sic: homineamato,filo delectatmc, nota quod dicit Rru-
bertusquod omnisablativusponiturabsolute,nisy ablativos participii el nomi-
nis verbalis el non tantumnomínísverbalis. nisy verbalium terminatumin br
vel in trix, ut amatortrix, et dice quod ablativum qui poniturabsolutocontin-
git dupliciter, scilicet proprie ct stricto, ot largo. Sy proprie ct stricte. duobus

modis, scilicet ablativusparticipil tam verbi porsonali quamvorbi inpcrsonalis
el nomintsverbalissustantivr..

Nota quodquandovonil talo romanciumper parlicipium prosentistemporis
intrinsece,ut cum dicimus: íañe<n>tese la ca<m>panu, vino Pedro,dobemus
tve ad preterituminperfecturnconiunctivi ct romanciumprcdictum fiat sic: cum
pulsareturcampana,venit Petrus. [fol. 4r] Sirnilitor. ad rornancium similem,
ita, soilicel tanientese¡sic] a bisperas, Maria pije e/oua¡sic], fit sic: cum pusale-
retur ¡sicf aid vesperos,Marie tedetme.-.

Nota quod quocicscumquoistavox por voneril post participium, aliquando
esí videndum quod id participium est presentistemporis aut preteriti. Sy pro-

senlistemporis,aut id verbumquod sequiturpost lIla vocempor venit por iclom
verbum culus esí paríicipium presons.vel por divcrsum. ¡fbI. 4v] Sy per idem
verbum, tuno illa vox quod sequiturest participium futurí temporis active ve-

cís. verbi gracia: Juanamanteel por amarcorre, componitursic: loannisamans
et amaturuscurrit. Sy veniatper diversumverbum, aut ost ibi talo participium.

seilicel futurí tomporis. aut non. Si non, dobol suplori per quis vol qul el por
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futurum indicativi et quis vol qul debelponi loco agontis.cf racio est quia sy

eseibi taleparíicipiumhaberetsepor modumagentis,vorbi gracia:Pedroaman-
te et por enojar cori-e, fit sic: Petrasamanset cujastedebitaliquem,currit. Sy
est ibi talo participium, vox sequonsdebot suplen similitor por futurum indica-
dvi, verbigracia: Pedroamantee/porenseñarcorre, uf sic: Petrasamanset qui
docebil auiquemcarril. Sy querítis quaroesí racioquod nt)fl fit por participium
ex co quodhabeturibí. vacio est heo: quodsy ti~erit pci partioipium, tuno idem
of diversumosel idem, quod estfalsum...

Sy istavox por vcnerit pos partioipium preíeriti tomporis. aut id quod se-
quitur post istam vocemvonit per <i>dem verbum aul por diversum.Sy por
idem, Id quod soquitureficitur participium pasivo vocis, do sic: Pedroenseño
fiel ci ¡mr ensenar, tiempocs de rrezar, componitursic: Pedrodoctaset docen-
das,tempusesí rrecitand¡vol recitacionis.Sy id quod soquiturpost istam yo-
cern ¡fol. Sr] venil por vorbum diversurnde procedontiverbo, tunodebol su-
píen por futurum indicativum pasivovocis, faciendoquandamdisfincionomla-
1cm: quia aut talem vorbum babelpasivamant non. Sy non, debelsuplen in
activa,secundumoedembicI lemporepredictoquis vol qul loco pacientis,ver-
bi gracia: Pedroamadoe,por servir corre, componitursic: Petrasamatas,cuy
aliquis servid,carril. Sy babelpasiva, tune lempusdebolforman in futuro in-
dicativí pasivo vocisponendoquis vol qul loco paelenfis,verbi gracia: la leccion
oydn et por leer, tañe a bisperas, componilursic: leccioauditael que legeretur
pu<l>sabituraid vesperos...

Nota quocionsqumquoin auca locucionebono sil tale romanciumsiout id:
de leer o por leer, afendondumest quia aul venif pos nomonant posvorbum.
Sy posnomon, duobusmodis. quia aul illud nomonesí sustantivumant aioofi-
vum. Sy susfantivtím,tuneeficitur panticipiumfufuri tomporisvocis activo vol
passive.De ulroque datur exemplum: de participio futuri activo vocis, isto
modo:el maestropor leer, la leccionsta aquí, fil sic: magisterlecturasledonem
sIal bit, et racio cst quia non esí diferencia,quia sy diceretur: el maestrolee-
deror la lecion sta aqui, cum utramquesigniticacionetncomponitursic: magis-

ter lecturasleccionem«aid ¡dc ¡..] el pnimi cum [.,.Jrracio sic fovia] ul puto;
de participio ¡fol. 5v] futuri temporis pasivo vocis datur taUs exernplum: lee-
cion por leer, tiempo es de come,-,componitur sic: lecione legenda,tempusest
comedendi.Sy autemvenoril posnomonaiectivum.duobusmodis,quia aul esí
generaleant spociale. Sy generale,duobusmodis. quia ant significal substan-
ciam in tau naía<m>ad agore vol a pati ant non. Sy non, tune formatur in
presentíconiuncíivi cum ita coniuncionemal vol quod. Exempluin: Pedro nin
es buenopor leer fin por lo ¿tapir, componilursic: Petrasnon est bonasnl le-
gat nec esí banusal dimital, of rracio esí quía sy díceretursic: Petrasnec esí
bonuslecturasnecesíbanusdimisurus,yrom contraaufonitafemPníscianiin un-
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decimo minoris [sic!, quia dicil quod diversaaioctivasyneconiuncionooso non
possunt.Sy significaí substanciamin tau natamad agerevel a pali, tune for-
maturín infinitivo vel in ultimo supino,verbi gracia: el escolares perezosopor

andar, componitur: seolaris esí dosusambularevel ambulatum,el tracio esí
quia infinitivus ponitur loco nominis apud ipsos Grecos.ul patel por Priscia-
mm tridecimo folio ruinoris, ubi ponitur quod bonumesí logore. neoaliud osí

5V dicoretur bonum esí ledo... [fol. br] Sy autemillud aiectivurnspecie.dupli-
cites, quia ant consideraturin seant absolutoproril est aiectivurn.ant prout esí

sustantivum.Sy in se ot absoluto,formatur ¡u prcteriti couiunotivi, verbi gra-
cia: el decan,por rrezar lasoras, vino a SantaMaria, componitursic: decanas,
nl rreeitetoras, venil adSantamMariaín. Sy tuncconsideroturprotttde so pro-

ficoretur substanciamad adiectivum, tunoeficitur paríicipium futuri lemporis
activevocis vol pasivovocis.ul visum esí supraeracionibusprealogatis..Sy enim
venerit posvorburn, duobusruodis, quia ant esí aicctivum ant sustanlivum.5v
sustantivum,quod illud quod sequiturpost islam diccionempor eficitur parti-

cipium futuri temporisactivo vol pasivo vocis.De utroquodaturcxemplum:pri-
mo, de voce activa. sicul dicimus. los fraylessonpor venir, tít sic: fralres sant
ventur¡, quod eficitur participium fuíuri tomporispasivo vocis,ot cum dicimus:
la licion es por leer, fil sic: leccio esí legenda.Sy tueril aieclivum.duobusmo-
dis. quiaant considoratur¡u se ant absoluto,prout non habctvim vorborumsus-
tantivorum vocis} [.4<ant prout babelvim vorborum sustantivox-um,Sv ab-

solute,> tune formatur in presonti coniunctivi, verbi gracia. vengopor leer el
deerecho¡sic] fil sic: venio nl legam ius.Sv proul babelvim verborumsuslan-
livi ¡sic], tunc eficitur parlicipium futuri temporisactivo vol pasivo vocis. vorbí
gracia,de utroque:estamugervienepor amar, f it sic: ¡stamulier venil amatura
vol amanda.Rracio est quia omnia ¡fol. 6v] verba 1am in voco activaquaun in
voco pasivadicuntur haberevim vorborumsusíantivorumprolor quinqueverba
vocativa<quibus>in voco activa deficit illud gerundiumsive supinumsivo sil

socundumsive torcium.

Nota quod quandoveneril rromanciumvcluti gorundium el post illud go-
rundium veneril isiud vorbum sum es fuy. debel suplen por gerundiumistius
vorbi faciofacíset por prescnsconiuncliví atnibuendogorundiumillius vorbí fa-

cío facis ¡a verbosumes fui, nl rredat sibi supositum.Exemplum: <a> el¡o¡ar
sera los nial fehores,fil sic: fadendum esí nl ledeal male facíhores, el suple ibi
sy voluenisaliquis el ss’ non suplevenis,non osí vis, quiaibi intelligitur loc quod
dico cdl. ¡-1-abelsuposilumin ¡mc quod dico fadendum, qui gerundiuni lenotur
duobusmodis: nominalilerel adverbialiter.Nominaliter,do sic: yo vinepor rra-
zon de leer el sic tonolur loco nominis. Quandolonetur loco verbi, palel sic: o
leer sera la lIc-ion, fil sic: aid legendum esí frcionem. in bbc quod dico lecionern
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rregitur in hoc quod dico legendumper istam rregulam: omne gerundiumel
omne supinumrrigit ¡sic! tale casu<m>...

¡fol. ¡Or] .. . Quandocumque post comparativus vol superlativus venerit vox
accusaíivi,aul ille accusalivussignificat paríemaut non. Sy significat partem,

tunosuperlalivusnon debeldestrui,vorbi gracia: Alfonso, muy mas amadoel
cuerpo de los co<m>pañeros,corre, fit sic: Alfonsus,amantissimuscorpussuo-
ram sociorum, currit. Et regitur por illam rrogulam: diccio significansproprie-

lalem partis.Syvero ille accusativusnon significal parlem.tunesuporlalivusde-
bel destruyot esí considerandumquia aul participium por quod fil talis com-
paraciopotes<t>regereillum accusalivumvol non. Sy potosíregoro, tune la-
lis comparativasvol suporlativusdebetdestruipor positivum cum adverbisval-
de el magis, verbi gracia: Pedro,muy masamantela ciencia, corre, fil sic: Pc-
trus valde magisamans<s>ciencianicurrit. Sy vero participium por quod fil
taus comparacionon potes<t>rrogereiflum accusalivum,tune dobel destrui
por verbumeiusdemtemporischusesí parlicipium deficions[fol. 10v] cum ad-
verbis supradiclis,verbi gracia: Pedro,muymas amadola ciencia de suscom-

pañeros, corre, fil sic: Petras qui valde magisamavit scienciamsuorumsocio-
rum curril... [fol. ¡Ir] . - el rracio esí quia istud participium amatasa um non
potosíregoreacusaíivumcasumin pasivael isludparíicipium habetsepor mo-
dum agenlisel pasivali-abel se per modum paciontis.ideo deficil et supletur

por verbum eiusdemtemporiscuius parlicipium, nisi lalo{m} participium des-
cendal a verbo habeníe{m} propriamnaturam,ul illa verba,seilicel posculo,
peto, cuius dicat alius...

¡fol. liv] . . Nola quod quandoparlioipium deficil, sy veneril por modum
ablativi absolutinon esí suplendumpor quis vol qai, sedesí suplendumpor isla

adverbia,seilicel cum vol dumvol poscam[sic], rresolvendosubstantivumin no-
minativo cl parlicipium in verbo oiusdemtemporis cuius esí participium defi-
cions, vorbi gracia: el rrey venido, fuiran los ladrones, fil sic: posquamrrex ve-
uit, fugient latrones,el quod egodico de isto participium ¡sic] inteligasde alis
participiis presonlisvol preteriti temporis...

¡fol. 12v1 Nota quod quatuormodisponunturabsoluto:uno modo,quando
duediccionesvel piaresvoniuní in unaoracione,ita quod unaillarum sil no-
mon vol pronomenet rroliqua{m} participiael nonhabealundo rrogatur,verbi
gracia: Maria cantante,Juan bayla. fil sic: Maria canente,lohannistripudiat;
alio modo, quandoesí participium verbi inpersonalis,verbi gracia: leydo de

Doctrinal, vayamosa mendar, fil sic: leto de Doctrinali, eamusad mendatum,
undo debesnotarequod paríicipium verbi inpersonaliconociturpor hoc: quan-

do, aut venil cum certosuposito,aut non. Sy oum corlo suposilo,iudicaturesso
participium verbi inporsonali,al dictumesí in secundolatino. Alio modo,quan-
do esí nomonverbaleel nonvenial ibi verbuma quo rregatur.vorbi gracia:Pe-
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dro amadordepaz,tañe a visperas,fil sic: Petroamatorepacis,pulsaturad ves-
peros,unde notaquod in mli ~sbsolucione(in} senperinleligitur parlicipiumex-

trinsecum,ut ama<to>re,id esí,existenteamatore.. -

¡fol. 13v¡ Secundumquod,ut dicil Priscianusin undecimocapitulo, {quod}

quandodoficil nobisparlicipium in alica locucionesuplendumosí cum isto no-
mine quis vol qui a parte antecum verbo eiusdcmtemporis cuius esí partici-

piumquod deficil, undedebemusnotarequodparlicipium deficiens,aul esí pro-
sentislemporis aul preteriti perfecli. Sy presentislemporis in pasiva, ul cum

dicimus: Pedro, amantede susco<m>pañeros,studia, fil sic: Petrus,qai ama-
tur a suis sociis stndet,quod modoest suplendumpor verbum cius lomporis
cum islo nominequis vol gui a parteante in rracionesuposili, ideo fil sic lati-

num. Et <s>ciendumesí quod solum parlicipium presentistemporisdeficiens

islo modo deficit in activa, ideo in pasiva. El nola quod sy poslalom parlici-
pium veneril sensusgenitivi, senperesí de vocepasiva, nam sy voneril vox ac-
cusalivi senperdebelforman in activa. Sy non deficil, tunenon debelsuplen.

Sy aulem parlicipium deficienssit preíeriti debesconsideraresy deficit verbo
in plurall vol non. Sy in verboin plurali, duplicilor, quia aul datursubvocosen-
susablativi absoluti,autsub¡fol. 14r] voceillius casus.Sy subvoce sonsusabla-

tivi absoluti, tunedebelsuplen cum alico islorum, seilicel dumel cum el donec
vol cu<m> adverbissimilibus, ul cum dicimus: el rrey venido, fuiran los om-

bres, fil sic: posqaamrrex venit, fugient homines.Sy datursubsensumalteryus
casusdebelsuplen por qais vol qui, el por verbum eiusdemlemporis, el hoc
dupliciter: quia aut deficil in activaaul in pasiva.Tune, quis vol qui, sy in ac-
tiva debelponi a parteantein rracioncsupositi,al oum dicimus: Pedro, amado

a Juan,corre, fit sic: Petrus,qul amavil Iohannemcurrit. Sy aulem deficial in
pasiva,debol forman in activavel in verbopluraly. sy fuerit ibí, ul cu<m> di-

cimus: Pedro, servido de Fernando, corre, fil sic: Petrus,cuy servivit Feman-
das,currit vol cuy servitum fuit a Fernandocurrit. Sy autemparticipium quod
deficit est futuri temponis.vol dalur in pasivavol in activa. Sy in pasiva,debol

suplen por verbum eiusdemtemporisel cum quis vol qai, al cum dicimus: Pe-
dro, serviderode Juan,corre, fil sic: Petras,cuy servíetlohanniscarrit. Sy da-
tur in activa, debelsuplen cum quis [fol. 14v] vol qui sycul habuisíi supenius.
ul cum dicimus: Pedro, amelecinadode la muger, estudia, fil sic: Petrus,cuy

medeusfuit mulier,studet.Poralias regulaspolerissupIereomniap~srticipiade-
ficiencia in omnibusaliis verbis.

Como se habráobservado,la mayorpartede las suplecionosy traducciones
de parlicipiosen el texto, no sólo no ofrecendificultad alguna,sino queseajus-
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tan ademása la másnota doctrina tradicionalrepresentadapor Donato y Pris-

ciano, comoapuntaThurol7:

«Prisciendit en passarit(XL5; XVII,82) quetout participeesal’equivalent
de gui quaeguod, qu’il appellenomensubstantivumou infinitumet d’un verbo:
amansesí pourqu~ ama! (XVIII,82)»

Sin embargo,resultasorprendentela explicación acercade la suplecióndo

los participios deficientesen latín: el presentopasivoy el pasadopasivo. En los

gramáticosantiguos,la doctrina es clara: el latín no desarrolla,comoen grie-

go, un participio presentopasivo, aunquea veces,por influencia de estalen-

gua, aparecenen poesíaformas de participio presentecon valor de pasado

pasivo8:

«Activum duo habentparticipia, praesenset futurum, in cnsvol in anset in
rus. Graec¡habentpraetoritumabactivo, 6 óQáoao,nosnon habemus,sedpor
circunlocucioncmexplicamuspor ipsunx: dicinius enhm is gui egit. A passivo,
duoparticipiaveniuní: praeteritumot futurum, in tuset in dus.Praesensapas-
sivo non habemus,Graoci habont6 XaXoú~wvoo, nos similiter por circumlocu-
clonem hoc dicimus: Li de quo loquimur. Duobusergoparticipiiis dificit Lati-
nitas, praeteritoab activo, praesentia passivo»«.

«Et quia superiusdiximus, quod verba activa vol neutra caronípraotcriti
bemponisparticipio, sicut eí passivaot comínuniaot deponentiadoficiunt in par-
ticipiis instantis(=praosontis)temporis,sedpro bis substantivonomineot ver-
bo utimur, 6 ~¡kjoot: gui amavit, 6 ~tXoi~ptevoo:gui amatas,sciendum,quod
antiqul iii activisel neutrisverbispro praeteriti temporisetiaminstaníti tempo-
re utebantur:o OQXóLtOVOo xat ¿ nX&ov: veniens, dicentessimiliter: O 7ruQ0-
yEvóII2vo~ zal o aoQuyevó~iovoo, adveniens.Virgilius in X: (‘acculus el ve-
niensMarsorum montibusUmbro, h¡c enini veniens6 íX0~v significat. Teron-

THUROT, Ch.: /Vo¿iceset éxíraiís de diversmanuscritslaánspour servira Ihistoire des
doctrinesgrammaticalesdu Moyenáge, Frankfurt, 1964 (reed.),p. 186.

Nebrija dice en la RecognitioIntroductionumLatinarunz, Salamanca,1495 (inc. do la
BibliotecaCapitularColombinado Sevilla, p. 181): «reperiunturquoque,cern a verbis acli-
vis participiapraesentistemporisex idiomato sermonislatini sompersigniticontactionem,ah-
quandoad imitationomgraecorumreperiuntursignificarepassionem,ut volveaspro ooquod
volvitur’½.El propio Nebrija, siguiendola doctrina de los antiqu¿ aportanumerososejem-
plos do participios deverboscomunes,neutrosy deponentes en las queunaformaactiva tic-
nc significadopasivo y viceversa: «vapulans,gui vorberatur...cr,mtnatus,gui accusalel ac-
cusatusost» <Ibid. p. 179), incluso ofroce una lista de participiospasadosde verbos activos
y neutroscon estesignificado. De dondeafirma: «Estnebac semperverum?Prope modun¡
íd quidem,nisí guoda verbisactiviset neutrisparticipia preteriti sign~ficantnonnumguamac-
tionem, uf argurus-a-unh,ab arguois, aduhus-a-um,ab adobo <Ibid. p. 180).

jSergii] Explanaí. in Donatum. lib. 1. 1-1. KEIL: Grammatic¿Latini, Hildcshoim, 196~
(reimpí.) vol. IV, p. 514. Se traíade un gramáticocomentadorde Donato, que vivió en el
siglo V, según noticia de 1. HOLIZ: Banalet la rradir¿ondeVenseignemenígramm¿ztical,Pa-
ris 1981, Pp. 428-29.
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tius in Phormiune:ojfendiadvenleasgui cu,n voleban,ci uí vo/eburncollocatain
fillain, hic eninl q uoqueadvenicí,so xct~ayrvopizv~~~significat. Sratiusin Tlie—
baidos: ci caliganíesabrupto so/e Mycenas, <aliganíes pro caligatusdixit» o

En nuestragramática,tambiénseexponeel modo reguJarprevistopara su-

plir estosparticipios que fallan en latín:

«Sy auternparticipum deficiensest preteriti debesconsiderare..,quia aol
doficit i n activa aut in pastiva:tuncguis vol gui, sy in activa.debesponi aparte
ante in raciono suppositi. . . Petrus, gui orno vii Iohannern. curril» (fol. 1 4r)

Sin embargo,al igual queel restode lasgrammaíicaeproverbiandi, la «(3ra-
mática de Priscianoy castellano»exhibe ejemplos en romanceen los que se

completacl cuadrode participios con sus seisformas: presento,pasadoy futu-
ro, tanto activoscomopasivos.Es decir, frente al cuadrode participiosdel cas-

tellano actual:

ACTIVA PASIVA

L AMANS
Presento

C (amante)

AMAT(JS
Pasado

C amado

L AMATURUS

C (venidero)

El autor de nuestro tratadopresentaformasque
guienteesquemaparadigmatico:

permiten elaborarel si-

Futuro
ANIAN OOS

(doctorando)

1(1 Prise. Insí. XI. 39: H. IIEIL: Grannnalh.i Lot/ni, vol. II. p .574.
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A Cli VA

L

PASIVA

AMANS

fi amante(a)-4-C.D.

L

amantede±C.Ag.

AMATUS

fi amado (a)-4-C.D. amadode-tC. Xg

L AMATURUS

fi amadero(a)—f-C.D.

AMANDUS

amaderode+C. Ag.

Ejemplos:

— Pedro,

— Pedro,
— Pedro,
— Pedro,

amantede sus compañeros,siudia (fol. 13v).

amadode Juan, corre (fol. t4r).
servidode Fernando, corre (fol. 14r).
serviderode Juan, corre (fol. lAr)11.

Muy similaresel cuadrodeparticipiosen valencianoqueresultade losejem-
en el ms. 8950 de la Biblioteca Nacional de Madrid:píosdel tratadocontenido

ACTIVA PASIVA

L AMANS

-V amant(a)+C.D.

L

amant se de+C. Ag.

AMATUS
Pasado

y amat (a)±C.D.

L AMATURUS

V amador(a)-l-C.D.

amatde+C.Ag.

AMANDUS

amador de-4-C. Ag.

El autor cornete un error enol fol. 14v y en Jugarde presentarun ejemplo de partici-
pio tuturo activo, como él mismo anuncia, repite otro de participio pasado activo. Tampoco
nosconsta ningún ejemplo do participio presente activo: io incluimos en cl paradigmaaten-
diendo a las citas numerosas de las otras gramáticas de la serio, quesi lo presentan, como
se observa a continuación, lo cual nos hace suponer que se tratadc otro lopsus del autor.

Presente

Pasado

Futuro

Presente

Fuluro
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Ejemplos:

—~ Lo rey, sterantals ladres, ve (fol. 139r).
— La ligo, legint se del maestre,es profilosa (fol. l.39r).

— Lo maestre,legÚ la ligo, ve (fol. 139r).

— Pere, menagatde fohan, ve (fol. 139v).

Lo maestre,férridor los dexebles, ve (fol. 139v).
— ¡‘ere, enujadordeJolian, ve (&l. 139v).

Como se observa,de cualquiertipo de verboslatinostransitivos, ya sea en
su forma neutra,común, neutropasivao deponente—segúnla clasificaciónme-
dieval—, seempleanparticipiosderivadosen romanceparacompletarlos «hue-

cos» latinos dcl paradigma.de acuerdo a una curiosa regularización, que

supone:
a) La neutralización’2de la forma activa/pasiva. Los morfemasde partici-

pio pasana expresarsólo el accidentetiempo.
b) La expresióndel accidentegramalicalvoz por medio de recursosexclu-

sivamentesintácticos:

— Si el participio estáseguido de un complementodirecto, tiene sentido
activo.

— Si el participio estáseguidodo un complementoagentecon la preposi-
ción de, tiene sentido pasivo: «el nota quod sy pos lalem participium voncnil

sensusgonitivi, senperesíde vocepasiva>)3.
¿Cómo valoraresto hecho?La explicación hay quebuscarlaen la extendi-

da costumbremedieval, que promovieronlos modk¿aeo gramáticosespecula-

tivos, de crearformas artificiosas atendiendo,no a criterios de aceptabilidad

en Ja lengua, sino a los postuladosdo la Lógica’4. Sin duda, se trata de una
regularizacióndel paradigmadel participio que no cuajó en el habla normal,

sino solamenteen ambientesescolares(algo parecidoa lo que sucediósiglos

despuéscon algunasmedidaslomadaspor la Gramáticade Porí-Royal)’». un

IX Empleamososte lérmino en sentido lal.o paraexpresarla pérdidade relevanciadc la

terminacioncon la que sc marcaba tanto el accidentetiempo comola diatesis del vertv, o
participio.

‘~ Ms. 10073 B. N. fol. 13v.
«La diferenciade actitud ¡entrelos gramáticosantigiLos y los medievalesjse observa

en la eleccióndo ejemplos: los l¡ngtiístas de la Antigúedady los gramáticoslatinos usaron
citasdc los textosclásicos(...), en cambio,los n,odtsioe fabricaronsus ejemplosde acuerdo
consos fórmulas,sin tenerenconsideracionla aceptabilidadsituacionalde la oraciónencues-
tión» <R. ¡-1. ROBINS: Breve4/Mor/u dc la Liagú&lca. Madrid, ¡974 <trad. de E. Ale¿íta¿I.
p. 93).

‘~ CIr. C. A. PADLEY: Granmaticaltheory ir’ weste,nEurope<1500-1700),Cambridge,
1976. Pp. 210-259.
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intento infructuosodel que no quedaconstanciani en gramáticosposteriores

no formadosen estetipo de escuelasde Artes, ni en la incipienteliteratura ro-
mance. Así, por ejemplo, Nebrija enseñasobre cl participio en castellano:

«Los tiemposdcl participiosontres:presento,passado,venidero.Mascomo
diremos, el castellanoapenassiento el participio del presentey del venidero.
aunquealgunosdelos varones doctos introduxeron del larin algunosdelIos como
doliente,paciente.bastante,sirviente, semejante,corriente, venidero,passadero,
hozedero,assadero(...) Las significaciones del participio son dos: activa y pas-
siva. Los participios del presente significan todos acion, cornocorriente: «el que
corre>~, serviente,«el quesirve». Los participios del tiempo passado significan
coniun mente passion. masalgunas vecessignifican acion comoeslos: callatio:
«eí que calla», hablado: «el que habla>».porJ~ado.- «el que porfía», osado:«el
que osa» (...) Los participios del futuro, cuanto lo puedo sentir, aunque los
usan los gramáticos que poco de nuestra lengua sienten, aun no los a recibido
el castellano,como quiera que a comengado a usardealgunosdelios, y assi de-
zímos: tiempo venidero: «que a de venir»», cosamatadera: «que a de matar».
cosa hazedera:«que a de ser hecha».guesoassadero:«que a de ser assado’>;
mas aun hasta oi ninguno dixo a,nadero, enseñadero, leedero, oidero»í<>.

Las formasderivadasdel participio pasadopasivocon valor de presenteac-
tivo estánplenamenteadjetivadasy no conservanya su antiguo carácterver-
bal, en cuantoque no puedenregir complementos.Lo mismo sucedecon los

nombresen -ero. Peroes muy significativo el hechode que Nebnijase refiera
a estasformas«que usan los gramáticosque pocode nuestralenguasienten».

Nóteseademásquealgunosde los adjetivosen -ero que triunfan enla lengua

han perdido su carácter«activo»tl, indicio claro de que la regularizacióna la
que nos estamosrefiriendo no es tan forzada, ni tan extrañaa la lenguacomo

cabíasuponera primeravista.

En cuanto a la literatura,el uso del participio pasadocon sentido activo
sólo estáconstatadoen construccionescultistasa semejanzadel participio de-

ponentelatino con acusativode relación:

«Gritandova el caballero
publicando su grandmal

‘» Ch-am. cast. III, 13, P. GALINDO-L. ORTIZ (0W): Nebr4/a. Gramáticacastellana:tex-

to facsímilsobrela edición de1492, Madrid, 1946, Pp. 83-85.
Es obvio que venidero,hazedero,assadero,etc., no proceden del participio latino en

-urus, sino que se trata de un sufijo derivativo de poca productividaden castellano,que ac-
túa sobre el participio débil regular (venido, venidero).Este sufijo recordaría al dcl partici-
pio tuturt, latino, del que toma su significado.
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vestido í&-pa~ de luto.
aforradasen sayal»

t). Juan Manuel

«—Los alemanes
e/fiero cae//oatados»

Garcilaso,Cune.V
7>

Por lo queal participiode presenterespecta,ni siquierasemantieneen cas-
tellano modernocomo participio, aunqueen los primeros siglosse utilizó fre-
cuentemente,siemprecon valoractivot0.No seconoce,sin embargo,el usode
ningunaconstrucciónque se aproximea servieniede +CLag. Lo mismo sucede,

como hemosvisto, con cl participio futuro, del que.salvo algún rastroaislado
(buenaventura,docíorando) no tenemosnoticia.

Sin embargo,y a pesardel escasorelieve que~paroce— tuvo estaregula-
rtzaoión, como la hemosdenominadonosotros,no deja de sorprenderqueto-
daslas gramáticasescritasad modumproverbiandi queconocemosincluyanva-
rios parágrafoscon ejemplosde estaíndole: gramáticasdel siglo XIY y ÚelXV,
procedentesde lugaresmuy diversosy escritasparaestudiantesde lenguasver-
naculasdiferentes20,lo que da idea de la relación entre las distintasescuelas
de Artes peninsulares.Llama la atenciónla solturaconla que losautoresacom-
pañanlos ejemploslatinos con los modelosromances.Y no se pierdade vista
el hechode quela lenguavernáculaes, en estostratados,un elementoauxiliar,
un instrumentoque los maestrosponena disposiciónde los estudiantescon el
fin de que resuelvansus dudas anteconstruccioneslatinas. Pareceun contra-
sentidoinventarseformasde participios castellanospara ejemplificar los mo-

dos sup/endide los participiosque no existenen latín. Porotro lado,algunos
indicios (la diferenciaentrela terminaciónde los participiosfuturos valenciano
y castellano,la variante,en aquellalengua,del participio presentepasivo con
se ~amant se de—,etc., sin serdeterminantes,constituyenun obstáculopara
concluir sin más que se trata de un simple juego escolar,antesbien, apoyan
nuestratesisde quela regularizaciónde participios fue cl resultadodo un plan

Ejemplos tornadosdc M. A. CARO: Tratado de/ participio, Bogotá. 1976. p. 158.
«Los participiosdepresentedel españolantiguoo italiano modernosonverdaderasfor-

masverbales,quepuedentenerincluso compLementosdirectos:osp. aní. teníieatesa Dios,
centaurostrayentesarmas,exigentesguesujusticia...» (1. BOSOULI: Las categoríasgrantat/-
cales: re/ac/onesy diferencias, Madrid, 1990. p. 164).

“ El ms. 10073 dc la B. Nacionaldatadel siglo XIV. procedede toledo y tiene ejem-
píosen castellano.El nis. 153 Ripolí del Archivo de la Corona de Aragóndata del siglo MV
también, procede del monasteriode SantaMaria de RipoIl y tiene ejemplos en aragonés.
los mss. 8950, 8297 y 8430 de la B. Nacionaldatan de principios delsiglo XV y tienen ejem-
píos en valenciano.La Gramática de Mates, incunable de 1468. está itupresa en Barcelona
y tiene ejemplos encatalán.
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teóricoprevio, promovido a nivel institucionalen ciertoscentrosde enseñanza
y con alcancegeneralizado,lo cual es indicativo de la vitalidad y el impulso
que estasescuelasdaban,no sólo a la gramáticalatina, sino tambiéna la ro-
mance.Esta labor, hemosde pensar,no comenzóde la nadacon cl Humanis-
mo. Ni fue patenteexclusivade Nebrija.

En definitiva, en las páginasde la Gramáticaquehemostranscritoy anali-
zado, se encuentraun importantecaudal de informaciónrelativa a las estruc-
tunas sintácticasy morfológicasdel castellanodel siglo XIV puestasal servicto
de la enseñanzadel latín. Dejamosabierto para unamejor ocasiónel estudio
del léxico y la ortografía del romance,así como la resoluciónde supleciones
para otras categoríasgramaticales,como los denominativos,gerundios,supi-
noso infinitivos, o los gradosdel adjetivo, trabajoésteque exigirá igualmente
lis confrontaciónde los modelosde nuestragramáticacon los del resto de las
proverbiandi.




